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Vairägya: Renunciation



2.1.169-170
divyämbarälaìkaraëa-srag-ävalé- vyäptaà mano-locana-harña-vardhanam
siàhäsanasyopari lélayä sthitaà bhuktvä mahä-bhoga-gaëän mano-harän

praëäma-nåtya-stuti-vädya-géta- paräàs tu sa-prema vilokayantam
mahä-mahimnäà padam ékñamäëo ’pataà jagannätham ahaà vimuhya

I saw Lord Jagannätha (jagannätham), bedecked (vyäptaà) with jewelry (alaìkaraëa),
divine garments (divya ambara), and flower garlands (srag-ävalé). The sight of Him
increased the pleasure of my eyes and mind (mano-locana-harña-vardhanam). As He sat
playfully (lélayä sthitaà) on His lion throne (siàhäsanasya upari), He ate (bhuktvä) the
wonderful varieties of attractive food being offered to Him (mano-harän mahä-bhoga-
gaëän). With love He watched (sa-prema vilokayantam) His devotees busily singing,
dancing, playing music, offering prayers, and bowing down to Him (praëäma-nåtya-
stuti-vädya-géta- parän). Bewildered (vimuhya) by seeing (ékñamäëo) that supremely
splendorous pageant (mahä-mahimnäà padam), I fainted and fell to the floor (ahaà
apataà).



From his vantage point near the Garuòa-stambha, Gopa-kumära
could see the details of Lord Jagannätha’s beauty even more clearly.

It proved too much for him to experience all at once.



2.1.171
saàjïäà labdhvä samunmélya

locane lokayan punaù
unmatta iva taà dhartuà
sa-vego ’dhävam agrataù

I came to my senses (saàjïäà labdhvä), opened my eyes
(samunmélya locane), and gazed upon Him again (lokayan punaù).
Like a madman (unmatta iva) I ran forward (adhävam agrataù)
quickly (sa-vego) to catch hold of Him (taà dhartuà).



2.1.172
ciräd didåkñito dåñöo
jévitaà jévitaà mayä

präpto ’dya jagad-éço ’yaà
nija-prabhur iti bruvan

I cried out (bruvan), “Now (adya) I am seeing (dåñöah) what for so
long I have wanted to see (ciräd didåkñitah). From today my life is a
real life (jévitaà jévitaà mayä). I have obtained (präptah) the Lord
of the universe (jagad-éçah ayaà), my master (nija-prabhuh iti)!”



Previously Gopa-kumära had never felt fully alive, but now, after
seeing Lord Jagannätha, he considered himself delivered from the
living death of material existence.

Repeating himself out of sheer joy, he declared that now he had not
only seen the Lord of the universe but come into intimate contact
with Him.

In Lord Jagannätha he perceived for the first time all the
characteristics of the Supreme Personality of Godhead.



2.1.173
sa-vetra-ghätaà pratihäribhis tadä

nivärito jäta-vicära-lajjitaù
prabhoù kåpäà täm anumänya nirgato
mahä-prasädännam athäpnavaà bahiù

At that moment (tadä) I was stopped (niväritah) by blows from the
sticks (sa-vetra-ghätaà) of the guards (pratihäribhih). Realizing
what I had done (jäta-vicära) I felt embarrassed (lajjitaù). “This is
the Lord’s mercy (prabhoù kåpäà täm),” I reasoned (anumänya),
and went outside (nirgato bahiù), where I received remnants of His
mahä-prasäda (atha mahä-prasädännam äpnavaà).



Being struck by the sticks of the doorkeepers brought Gopa-kumära
out of his trance.

He thought, “Here I am, an insignificant foreigner, behaving with
such impudence! What am I doing?”

But despite some physical pain, Gopa-kumära was not at all
unhappy.

He was still overjoyed to be in the realm of Lord Jagannätha.



The Lord was kind enough to arrange for the guards to stop him,
because had he embraced Lord Jagannätha as he had intended, he
would have committed a serious offense.

Calming himself down, Gopa-kumära went outside, where a
compassionate person gave him mahä-prasäda from the Lord.



2.1.174-175
tad bhuktvä satvaraà brahman  bhagavan-mandiraà punaù

praviçyäçcarya-jätaà yan  mayä dåñöaà mudäà padam

hådi kartuà na çakyate tat kathaà kriyatäà mukhe
evaà tatra divä pürëaà sthitvänando ’nubhüyate

O brähmaëa (brahman), after eating that mahä-prasäda (tad bhuktvä) I
quickly (satvaraà) reentered (punaù praviçya) the Lord’s temple (bhagavat-
mandiraà). From the wonders (äçcarya-jätaà) I then saw (yad mayä
dåñöaà), I felt a reservoir of happiness (mudäà padam) I am unable to
understand in my heart (hådi kartuà na çakyate), let alone describe with my
mouth (tat kathaà kriyatäà mukhe). I simply stood there all day (evaà
tatra divä pürëaà sthitvä), relishing bliss (änando anubhüyate).



Gopa-kumära’s heart could not assimilate everything he was
relishing—one amazing thing after another without stop, and each
wonder inconceivable.

How, then, could he properly describe what he saw?

The power of speech is usually slower and more limited than the
power of the mind.



2.1.176
rätrau mahotsave våtte

båhac-chåìgära-sambhave
nirgamyate tu nirvåtte
puñpäïjali-mahotsave

At night (rätrau) there was a great festival (mahotsave våtte), with
the Lord dressed and ornamented in elaborate splendor (båhat-
çåìgära-sambhave). But finally, after a great ceremony with offerings
of palmfuls of flowers (puñpäïjali-mahotsave tu nirvåtte), it was
time to leave the temple (nirgamyate).



2.1.177
netthaà jïätaù satäà saìge

kälo nava-navotsavaiù
tadaiväsyä vraja-bhuvaù

çoko me niragäd iva

As I thus enjoyed ever-new festivals (itthaà nava-nava utsavaiù) in
the company of saintly devotees (satäà saìge), time passed
unnoticed (na jïätaù kälah). I seemed to forget the sorrow (tadä eva
çoko me niragäd iva) of my separation from this land of Vraja (asyäh
vraja-bhuvaù).



The pain Gopa-kumära had been feeling from being outside Vraja
subsided in the presence of Lord Jagannätha, but it was never
uprooted completely from his heart.



2.1.178
çré-jagannätha-devasya

sevakeñu kåpottamä
vividhäjïä ca sarvatra
çrüyate ’py anubhüyate

Everywhere (sarvatra), I heard about (çrüyate) and saw for myself
(anubhüyate) the most exalted mercy (kåpottamä) of Lord Çré
Jagannätha (çré-jagannätha-devasya) on His servants (sevakeñu) and
perceived the various commands He gave them (vividha äjïä ca).



In reciprocating with His devotees, Lord Jagannätha often went out
of His way to fulfill their various desires and would issue commands
so as to give them opportunities for service.

Gopa-kumära not only heard about this mercy from numerous
sources but saw examples of it with his own eyes.



2.1.179
nänyat kim api roceta
jagannäthasya darçanät

puräëato ’sya mähätmya-
çuçrüñäpi nivartate

Nothing other than (na kim api anyat) the sight of Lord Jagannätha
(jagannäthasya darçanät) attracted me (roceta). I even lost interest
(nivartate) in hearing about His glories (asya mähätmya- çuçrüñäpi)
from the Puräëas (puräëato).



At first Gopa-kumära was quite interested in the recitations by
Puräëic experts in the temple, in which the glories of Lord
Jagannätha were read from the Brahma Puräëa and other scriptures.

But as he became more and more attracted to the beauty of Lord
Jagannätha’s lotus face, he could no longer pay attention to those
recitations.

That is one reason he remained ignorant about such basic facts as the
existence of the heavenly planets.



2.1.180
çäréraà mänasaà vä syät
kiïcid duùkhaà kadäcana
tac ca çré-puëòarékäkñe

dåñöe sadyo vinaçyati

And even if I sometimes (kadäcana) underwent some physical or
mental distress (kiïcid çäréraà mänasaà vä duùkhaà syät), as
soon as I saw (dåñöe) the lotus-eyed Lord (çré-puëòarékäkñe) the
pain disappeared (tac ca vinaçyati).



It is to be expected that any embodied soul will often be distracted from the
ecstasy of seeing Lord Jagannätha’s lotus face by unavoidable physical and
mental disturbances.

Diseases constantly threaten the bodies of conditioned souls, and all kinds of
desires and vexations constantly pass through their minds.

Gopa-kumära also felt these natural disturbances, but they at once
disappeared whenever he came before Lord Jagannätha.

The bliss he felt from seeing the Lord made him forget his troubles and
gradually diminished them almost to nil.



2.1.181
phalaà labdhaà japasyeti

matvodäse sma tatra ca
evaà cira-dinaà tatra

nyavasaà paramaiù sukhaiù

Thus (evaà), thinking (matvä) I had attained the final result of my
chanting (japasya phalaà labdhaà iti), I became indifferent even to
chanting (udäse sma tatra ca). For many days (evaà cira-dinaà) I
lived in the city of Lord Jagannätha (tatra nyavasaà) in such perfect
happiness (paramaiù sukhaiù).



2.1.182
atha tasyäntaréëäyäà

seväyäà karhicit prabhoù
jätä rucir me täpo ’pi

tasyä aghaöanän mahän

Then (atha) I began to feel the urge (me jätä rucih) for more
intimate service (äntaréëäyäà seväyäà) to the Lord (tasya
prabhoù). But this desire (tasyäh) also brought me great pain (me
mahän täpah api) because it remained unfulfilled (aghaöanät).



Just living in Jagannätha Puré was a source of great bliss, but Gopa-kumära
began to feel attracted to the even greater bliss of rendering personal service
to Lord Jagannätha.

This urge, first felt as a vague discomfort, gradually became a conscious
desire.

Gopa-kumära wanted to enter the inner rooms of the temple and approach
the Lord as one of His personal attendants.

One might wonder whether this desire was no more practical than wanting to
touch the moon with one’s hand, but Gopa-kumära refers to Lord Jagannätha
as prabhu, indicating that the Lord can do anything.


